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ŠUMADIJSKO-VOJVOĐANSKI DIJALEKT 

RASPROSTRANJENOST 

Šumadijsko-vojvodanski dijalekt zauzima dvije prostrane oblasti 
sjeverne Srbije, Šumadiju na jugu do Kraljeva i Vojvodinu. Tu su 
uključeni i Mačva i Pocerina na jugu i sjeverozapadni dio rumun
skog Banata te predjeli u Mađarskoj oko Budimpešte (osim sela 
Čobanca čiji je govor kosovsko-resavskog tipa), zatim krajnji istok 
Slavonije izmedu Osijeka i Vinkovaca. To je srpski dijalekt koji su 
prihvatili i hrvatski naseljenei u vojvođanskom Banatu i u istoč
nom i centralnom Sremu. koji su ranije govorili ikavicom slavon
skog tipa. 

Šumadijsko-vojvođanski dijalekt je na samom sjeveru (u Bač
koj i zapadnom Sremu) u kontaktu sa mlađim ikavskim (<<bunje
vačkim» ) govorima, na zapadu sa staroštokavskim ikavskim govo
rima slavonskog dijalekta i novoštokavskim ijekavskim govorima 
istočnohercegovačko-krajiškog dijalekta, a na jugu i istoku sa sta
roštokavskim kosovsko-resavkim govorima. U Vojvodini postoje 
i oaze s ijekavski m govorima i staroštokavskim ekavskim, koji su 
donijeli kolonosti poslije Prvog svetskog rata, a naročito poslije 
Drugog svjetskog rata. Njihov broj je danas znatno uvećan masov
nim doseljenjem hrvatskih Srba nakon sloma tzv. Republike Srpske 
Krajine i njihovog egzodusa ( 1 995) i raseljenih s Kosova i Metohije. 
Osim toga, neka mjesta su naseljena krajem XIX vijeka pridošlica
ma iz jugoistočne Srbije ili i7. dinarskih oblasti (v. niže). 

Zapadna gral\ica šumadijsko-vojvođanskog dijalekta ide Du
navom do Vukovara. Odatle preko Jamene siječe zapadni Srem i 
izlazi na rijeku Savu kojom se kreće do ušća Drine u nju. Zatim 
se Drinom spušta na jug do Loznice. Od Loznice granica skreće 
prema jugoistoku, sijekući zapadnu Srbiju obroncima Rudnika i 
Valjevskim planinama i izbija nadomak Kraljeva. Tu u naglom luku 
zaokreće na sjever prema Kragujevcu i Aranđelovcu sve do Obre
novca i rijeke Save, čijim tokom i Dunavom. s manjim izuzecima, 
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kreće prema istoku. Negdje u blizini Pančeva upućuje se u pravcu 
sjeveroistok i Sijekući južni Banat zapadno od Alibunar. i Vrše. iz
bija na rumunsku granicu (v. niže). 

Govorni prostor šumadijsko-vojvođanskog dijalekta na jugu 
od rijeke Save duboko se usjekao izmedu starijih ekavskih i mlađih 
ijekavskih srpskih govora. On ima kruškast oblik koji se stalno za
debljava i širi na račun zapadnih ijekavskih govora. Cio prostor do 
rijeke Drine vijekovima je izložen ekavizaciji. 1 na samom sjeveru. 
od Sombora do Subotice i madarske granice, ikavci su pod snažnim 
uticajem govora ovog dijalekta i srpskog književnog jeZika. Moguće 
je da će vremenom i jedna i druga oblast doživjeti sudbinu istočnog 
i centralnog Srema, tj. potpuno prihvatanje ekavice šumadijsko

vojvođanskog dijelekta. 
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G LAVNE OSOBINE 

FONOLOGIJA 

Vokalizam 

Inheretni vokal ski sistem je novoštokavski. 
U šumadijskim govorima vokali imaju standardnu artikulaciji, 

a u vojvodanskim postoje znatnije varijacije u njihovom izgovo
ru. Tako su izrazite razlike u vokalskoj boji između dugih i kratkih 
srednjih vokala le! i 101, na jednoj strani, i vokala lal, na drugoj. U 
Banatu su kratki le! i 101 po pravilu upadljivo otvoreniji od dugih 
le! i 101, a dugi lei i 101 su mnogo zatvoreniji od normalne vrije
dnosti kratkih le! i lo!. Nasuprot tome, u k:ik:indskoj zoni le! i 101 
se pod kratkouzlaznim akcentom zatvaraju. Artikulacija vokala lal 
je na Cijeloj banatsko-pomoriškoj teritoriji pomjerena nešto una
zad. U Bačkoj je upada n otvoreni izgovor kratkih vokala lei i 101, 
dok su oni zatvoreni ispred sloga sa visokim vokalom (npr. ž.eni, 

,ocu) ili kad je 161 u vezi sa labijalnim i velamim suglasnicima (npr. 
momak). Dugo le! je tu zatvoreno. U Sremu vokali le! i 101 mogu 
biti i otvoreni i zatvoreni, a vokal lal je zatvoren. Takvo lal prisutno 
je i susjednom mačvanskom govoru II vezi sa usnenim konsonan
tima i sonantirna. Bački govori znaju i za izrazitiju diftongizaciju 
vokala, osobito srednjih lei i 101 (d'ete, m"oram), a kikindska zona i 
za IabiIizaciju dugoga lei (šii'st, b€"lo). 

U šumadijsko-vojvođanskog dijalektu osnovni refleks jata je 
ekavski. U mnogim pozicijama javljaju se ikavizmi, osobito u Šu
madiji, a u rudničkom poddijalektu i zapadnim govornim zonama 
mačvansko-pocerskog poddijalekta znatni su i tragovi ijekavizama. 
U većem dijelu Kolubarskog sliva postoje govori s očuvanim jatom 
u osnovi riječi čija je fonetska vrijednost zatvoreno If!/ (v. niže). 

I-rejleksi uslovljeni su glasovnim i morfološkim činiocima, koji 
su ponekad i udruženi. Oni se pOjavljuju: a) u komparativnom na
stavku -i(jJi (slabiji), b) u negiranom prezentu nisam, nisi, nije, c) 
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u prilozima di, nigdi i sl., d) u DLjd. imenica a-deklinacije (ženi), 
e) u DLjd. ličnih zamjenica (meni, tebi), f) u zamjeničko-pridjev
skoj promjeni (ovim l ovim, mojim I mojim, tim, niiši[h], dobrima I 
dobrima), g) u infinitivnoj osnovi glagola tipa videti (VIditi, živiti i 
sl.). Th je, uz to, cio niz ikavizama, kao nIki, nIkolko, gfrizdo, grijiJta, 
sikira, izrikom, trpio itd., u Šumadiji iposijan, bijadosi!, bi/eži, nedifa, 
dvi, dica, ditići, ovdi, sino, srića, tr/šna te grijati, sijati, smijati (se), 
vijati itd. Često i prefiks pre- daje pri- (prid, prIko i sl.). U južnim, 
istočnim i sjeveroistočnim predjelima dijalekta pojavljuju se i ekav
ske forme kao dodejati, mene, tebe, pr�d, preko, prevali i itd., te s�je, 
gr�jati i sl. 

Od ijekavizama rašireni su vokativ diete i oblici kao kadgod, 
štogod i sl. (ovi posljednji ne svugdje, u Šajkaškoj je npr. štogod), a 
u jugozapadnoj zoni šumadijskih govora (osobito u Mačvi, Gruži 
i Azbukovici) postoji znatan sloj raznih ijekavizama kao de, nide, 
prlje, sviel, ucvie!io, spalijer, u gitezdelu, dever, ded, ćerati, videla, 
međed, pMle itd. U tamniškoj i dijelom u kikindskoj zoni zabilje
ženo jc i nasredstvo. Na širokom prostoru prisutno je i crkvenoslo
vensko vj�ruju. 

Česte su zamjene vokala i sinkopc. Snažne su i redukcije vo
kala (npr. u vojvođanskim govorima i u titulama: gospon oficiru, 
prir Živko, ća Andra). Vokaiske grupe ao, eo i uo daju 10/: dOšo, valo, 
dovo, brino, ćućno (osim pod akcentom: ćuo) itd. 

Prisutni su i elementi crkvenoslovenskog vokalizrna (roždestvo, 
vl!zduh, voskres I vaskrese). 

Konsonantizam 

Konsonanstki sistem dijalekta uglavnom je skraćen za dva struj na 
glasa (lhl koje je u većini govora izgubljeno i !fl koje je većinom 
supstituisano glasom Iv!). 

U vojvođanskim govorima izrazite su varijacije II izgovoru 
konosnanata Isl, lžl, Ići, lj!. Tipične su njihove varijante: .tvrda» 
na jednoj i « meka» na drugoj strani. U prvom slučaju oni se odli
kuju jačim šumom, karakterističnim dugim rezonatorom između 
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donje površine jezika i donjih zuba, osobito lšl i Iž/, čija akustika 
sliči nekim drugim, otvorenijim frikativnim konsonantima (npr .ljl 
i Ih!). U drugom slučaju riječ je o njillOvoj umekšanoj artikulaciji 
široke površine jezika na prednjem nepcu. 

U nekim govorima dolazi do umekšavanja i krajnjih -k i -g, 
sonanta III ispred vokala Iii (mali, polica) i do smanjenja frikacije 
ići i ld/. Značajna je i pojava okazionalnog tvrdog II/, 

Uglavnom su očuvane konsonatske grupe pt-, pč-. 
Karakteristične su forme Kristos, MaJar, veJba, oma « odmah), 

svinće, namastir, VIllina, Cllt1Cukret, cigurno itd. 

Prozodija 

Šumadijsko-vojvođanski dijalekt ima novoštokavsku akcentuaci
ju sličnu onoj u istočnohereegovačko-krajiškom dijalektu. Glavne 
razlike izmedu njih sastoje se u tome što u ovom dijelektu, u osnovi, 
svaki akcent, i silazni i uzlazni, može stajati na svakom mjestu II 

riječi (npr. jedva, šta, viš), što je prenošenje akcenta na proklitiku 
nedosljedno provedeno i što u mnogim govorima dolazi do skraći
vanja postakeenatskih dužina. 

Ograničenja u prenošenju akcenta na proklitiku daleko su 
manja na zapadu govorne teritorije, osobito u srbijanskom dijelu 
od rijeke Ljiga i donjeg toka Kolubare i u zapadnoj Bačkoj. Tamo 
je naime snažan uticaj istočnohercegovačkih govora. Na isto
ku ima dosta slučajeva s neprenesenim akcentom (jedva, sasvim, 
otklld, prevari/nt, zemlimldnik, Srbijanaca, poneko i sl.) i mnogo više 
skraćivanja postakcenatskih dužina. Na jugozapadu (npr. u Gruži) 
postakcenatske dužine su dobro očuvane (kuće, verom itd.). 

No i središnje govorne zone znaju za neakeentovane dužine, što 
često zavisi od kvaliteta i kvantiteta akcenta te blizine kraja riječi. U 
pravilu dužine se lakše gube poslije silaznih nego poslije uzlaznih 
akcenata, kao i one u otvorenom krajnjem slogu. Osobito nesta
ju poslije dugih akcenata (na prostoru gdje je dijalekt najtipičniji 
mogu se još čuti u primjerima sankane, peglane, pričane, rugane). 
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Na drugoj strani pojavljuju se, fakultativno i areaino odredene, 
dužine kOjih nema u standardnoj prozodiji kao u prisvojnim prid
jevima na -ov i -in (ekov, snajfn), II zamjeničkim padežnim nastav
cima (tebe), u nastavku -ama (knigama, vrdćarama) te u raznim 
drugim pozicijama (npr. teoci, steona [Kač], zaseoka, radosti, p6d
ne [Kolubara j, prosioc [Gruža]

'
jediin [Šajkaška, Mačva, Pocerina], 

idući, pustite [Banat, Šajkaškaj itd.). U sjevernim i zapadnim govo
rima dolazi i do fakultativnog duženja pred enklitikom (konr su bili, 
čerez tebe su [BačkaJ ,  druge su muke, kosilo se !Banat, Šajkaška!) .  

Pored standardnih akcenata, rašireni su i akcenti tipa bradama, 
rukama, klupama, korpama, svećama itd. (npr. u Gruži, Pocerini, 
Srcmu, Bačkoj i drugdje). 

MORFOLOGIJA 

Dvije krupne morfološke osobine karakterišu ovaj dijalekt: 
a) nedosljedna novoštokavska deklinacija i 
b) iščezavanje imperfekta kao žive kategorije. 

U deklinaciji se pored novoštokavskih oblika pojavljuju i sta
riji nastavci u lLmn. imenica m. i sr. roda (s koni, z Bugari, po seli, 
čokoa, više puti, u GospiJdinci, u Karlovci), u Lmn. imenica Ž. r. (u 
novina, po kniga) te mnoštvo dual skih formi u Gmn., osobito u Šu
madiji (gostiju, noktiju, prstiju I prstiju, očiju, zubiju, ušiju, kostiju, 
kokOŠijU, kos/iju, jaganiju, nać/vjiju, nOžiju, nMiju, ni/iju, praciju, 
slugu, ruku, nogu I nogiju ! u vojvođanskim govorima ruku, n6gu, u 
centralnoj Šumadiji, Gruži i Azbukovici i noguva, ri/kuva, s/tiguva J ,  
ćeriju, plfćiju itd.). 

Od drugih speCifičnosti imeničke deklinacije izdvajaju sc: a) 
prodor tvrdih osnova u primjerima kao miržom, klUčom, n6žom, 
b) nastavak -om u imenica i-deklinacije (čadom, mMćom, rUom, 
bolešćom, pamećom), c) prelazak zbirnih imenica u množinsku 
promjenu (Nmn. juniidi [Gmn. junadi] , unučildi, Amn. juniide, 
unučiide), d) uglavnom izostanak altenacije k - e (v6jski, slUgi, na 
okuki, po celoj !abriki), e) ekspanZivan nastavak -i u Gmn. (deset 
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pari. milla gradi. više puti. pet viltri. 3sam dani. sto pedeset numeri. 
pet buradi. mlogo alatki. mima tli §erpi. lokvi. vliški itd.). fl široka 
upotreba imenaca lebac i lUkac. g) imenice na -an su bez infiksa 
-in- (čoban. ukućan. Banaćan. Oganj dr. 

Uz to. u vojvođanskim govorima imena na -oje prešla su u 
a-deklinaciju (Blagoja. Radoja. Tamlsija). a imenice sa značenjem 
mladunčadi životinja (guščići. mačići, prlJsici) u Dmn. dobijaju na
stavak -ama (guščićama. pilićiima. prllsiciima). U Banatu je zabilje
žen Gmn. kao li gosti (u Bačkoj Amn. il gosti). malo kurjaci. Begali 
su od Majari. a u tamiškoj govornoj zoni i u Pomorišju Amn. im. m. 
roda kao ",nduce. ujace. bolesnice. jastuce itd. 

U zamjeničko-pridjevskoj deklinaciji većina govora ovog dija
lekta ima nastavak -im u DLjd. m. i sr. r. (drugim čoveku. podaj tim 
siromu. o negovim dedu. Ila BNim moru. nlišim sinu itd.). U istoč
nom Banatu pojavljuju se i ILmn. na -i (sa beli cvetavi. na blagi dni). 
a u Bačkoj u Lmn. (na naši svećori. u naši svatbvi) 

U ovom dijalektu je uglavnom sačuvan odnos kao zelena lUka. 
bela brašna. jemo žuta pasura itd . •  a veoma su rasprostanjene i po
sesivne konstrukcije tipa Nikole \filIIna dede. Milana Crnanska. 
Dušana Igndtova. do uskršna posta. iz Nova Sada itd. 

Većinom se govori neno nozi (rl6jzi / nojzi). otfm. od Oto doba. 
jedno do drugo. 

Rašireni su multiplikativni brojevi na -red (jedared. dvared. tri
red) te partikule tipa menekara. vamokar. tamokar, mellika. sebika. s 
liimera. odekara. odanomad. kondak. ondak. polak. danaske. daklem 
[Šajkaška] i sl. 

Od glagolskih formi karateristični su infinitivi na -ti i -ći i pre
zenti u 3. licu mn. na -du i -u (bežidu. vMedu. mredu. vfšidu. reka
du. moradu. ukradedu. bOmbardujedu. tučedu se. zapevu. preživu. 
slUšu itd.). U Bačkoj i Sremu su. uz to. i umu. Ile srnu. dospu. razumu. 
uspu. Rasprostranjene su prezentske forme kao jem. pojem. jejte. ne 
ješi gledim. 

Aorist je u govorima južno od Save i Dunava živa kategorija. 
dok je u vojvođanskim u suženoj upotrebi (2. lice množine je go
tovo izgubljeno. umjesto njega obično su oblici 3. lica. u mnogim 
mjesti.ma se javljaju umjesto I .  lica oblici 3. lica u množini. npr. ml 
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Odoše). Pluskvamperfek je  sasvim rijedak. Isto tako i prilog vremena 

sadašnjeg. Potencijal II je živa kategorija (mi bi bili ustali [Banat]). 

SINTAKSA 

Karakteristične su konstrukcije sa kod umjesto kraj (Ide kod dok
tora. idedu kod nellog oca. dovede Leposavu k3d mene [Mačva]). Za 
preciznije određivanje mjesta (u prostoru ili vremenu) stoje udvo
jeni prijedlozi u akuzativu (ne d,ramo do na BOžić. Nfsu im dali da 
se zaustave sve do na Kajmakćilliin [Kolubara]). 

Živa je upotreba prijedloga u sa genitivom (u Toše. u MilOJice). 
Raširena je pojava nerazlikovanja padeža mjesta od padeža ci

lja kretanja. osobito na jugu i istoku teritorije. Tako su uopštene 
.kuzativne konstrukcije umjesto lokativnih uz prijedloge na i u 
(tiimo 1111 pilt. mleko mite u svoju avliju). 

U šumadijskim govorima. Bačkoj i Šajkaškoj čest je ablativni 
genitiv s prijedlogom od (boji se od groma). 

U vojvođanskim govorima veza prijedloga na u akuzativu upo
trebljava se umjesto istog padeža bez prijedloga uz glagole mfzeti / 
mhiti i setiti se (Šta mfzu na nega? da se seti na nega). U Mačvi. Ba
natu i Šajkaškoj upotrebljavaju se i neki drugi glagoli sa se (stoji se 
lepo sa menom. veruj se. klika se DragUtin žfvi. kat se prlćiimo i dr.). 

Rasprostranjen je adnominalni posesivni daliv (brđt mi. kao 
majka mu). 

Instrumental oruđa obično je s prijedlogom (on je 3ro s otim. 
kopa s mOtikom). 

Pridjevski vid je živa kategorija. ali je osjetno smanjen broj 
pridjeva koji poznaju vidsku distinkciju. Kod nekih prijedva (npr. 
ladan. mutan. težak i sl.) određeni oblik se upotrebljava u ekspre
sivnoj formi. ali je taj vid najdosljedniji u «blokiranim» sintagma
ma (ima belog gro. [tamo gdje je ova leksema u upotrebiJ) i u geo
grafskim nazivima ( veliki breg i sl.). 

Pored infinitiva čest je da + prezent uz modaine glagole (ne 
Ulim da idem. ne mož da bIde. kako ji! smem ni tako da teram i da 
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vičem na til [Mačva]). Raširena je i futurska da-konstrukcija (ja ću 
da radim, on će da mu kaže i sl.). 

U narativnoj funkciji javljaju se i aorist i imperativ, a imperfekt je 
sveden na reliktne forme (kako beše). Čest je i pripovijedački futur II. 

Pasivni odnos se najčešće označava konstrukcijama sa se (bre se). 
Enklitika se pretvara u proklitiku i često dolazi iza veznika i 

(Došo i mi pusti ga, i su ga stnirali). Na drugoj strani, postoje govori 
u kojima se ona pomjera ka kraju rečenice (Šta vi sad se oblačite? 
[Banat], od one kOže prave opanke nam [Kolubara] ). U Sumadiji 
može biti i sljedeći raspored: Majka mi je se zvala [Petnica]. 

U vojvodanskim govorima snažno se širi logička kongruenci
ja na račun gramatičke (1skupu se mladež pa divanidu na sokak, 
omladina se nađu). 

Imenice m, r. na -a u množinskom predikatu naporedo se jav
ljaju s nastavkom ženskog i muškog roda (dok su Švabe bili, obični 
spaije, vilše Švabe, naše gazde). 

Uz nrko, svaki i nijedan predikat može biti i u množini (ne gle

damo niko, morali su svaki da idedu [Banat], nijedan nisu spavali). 

LEKSIKA 

Rječnički fond domaćeg porijekla neobično je bogat u govorima 
šumadijsko-vojvođanskog dijalekta. On se u mnogim oblastima 
razlikuje u dvjema glavnim zonama, šumadijskoj i vojvođanskoj, 
koje su imale (i imaju) različiti geopolitički i kulturnoistorijski raz
voj. Tako su tu npr. sučeljeni i modeli balkanske i panonske kulture. 
Uz to, na tim prostorima su se smjenjivali različiti osvajaČi i gospo
dari: Srbija je dugo bila pod Turcima, a Vojvodina pod Austrijan
cima i Ugri ma. Jasno je, onda, da su npr. turcizmi na jugu mnogo 
brojniji nego na sjeveru. ili germanizmi i mađarizmi na sjeveru 
nego na jugu. 

No Turci su i u sjevernijim srpskim prostorima vladali više od 
stoljeća i po, pa su turcizmi i u njima vrlo dobro zastupljeni (čak i u 
okolini Budimpešte i u Pomorišju, iako na te prostore od kraja XVII 
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vijeka nije bilo značajnijeg doseljavanja Srba). Tako npr. u Banatu 
u raširene turcizme spadaju: avlija, ada, alat, argeJa / ergeJa, bašta 
/ bašća, begenisati, bekrija, bimar, bure, bi<Jak, duvan, dugme, dud, 
dućan, đubre, đuvegija, zanat, zejtin, jastuk, jendek, jorgan, kavez, 
kazan, kaiš, kilntar, kapija, kašika, komšija, kret, marama, merdevi
ne, miraz, o3ak, penjer, rakija, sanduk, sel/, sirće, sokak, tavan, taraba, 
testera, tebe, alim, ćorav, čakšire, čarapa, činija, 3ep, 3igerica, šećer, 
šegrt itd., u Pomorišju avlija, bašća, bekrija, bU3ak, duvan, dućan, 
đubre, đuvegija, jastuk, jorgan, kantar, kapija, komšija, kret, marama, 
miraz, sat, sokak, c1Iim, ćbrva, ćbšak, čakšire, Uboj, šećer itd., u Ko
lubari bašča, iksiin, đultJbfea, ćilimi lo, čakmak, čanak, čardak, eibra, 
čibuk, sokak. miraz. sanduk. sirće i dr. 

Drugi veći sloj pozajmljenica na cijelom govornom području 
jeste onaj iz njemačkogjezika (npr. birc, veš, grunt, koštati, lOtre, mo
lovati, luftirati, sllpa, tišler, jIeka, heklati, fruštuk, fruštukavati, fort, 
cigla, celer, piJor, paradajz, šnajder, švaler, špic, špa iz, štiJla, štirkati, 
štranka, štrudla, študirati, šupa itd.). 

U vojvođanskoj zoni značajno je prisustvo pozajmljenica iz 
mađarskog jezika (npr. cikov, dias, dšov, birov, biroš, bitanga, čarda, 
čbpor, gazda, hasna, hasnirati, kecela, korčule / torkure, lbkot, lopov, 
mulatovati, nemeš, Maj, paprikaš, pijaca, ris, rlt, salaš, sersan, filer, 
forinta, hatar, čordaš, šangarepa, šc1rka, šogor, šor, vMar, varoš itd.). 

U banatskim i pomoriškim govorima zastupljen je i sloj ru
munskih pozajmljenica, mada on nije obiman (npr. bUJe, čUtura, 

frula, korinđati, skoverci, krecav i dr.). 

RAZVEDENOST 

Kao i istočnohercegovačko-krajiški, i šumadijsko-vojvođanski di
jalekt zauzima veliki prostor srpske teritorije i pokazuje izrazitu 
razuđenost. Na jednoj strani, novoštokavske inovacije su različito 
zahvatile pojedine njegove zone, a na drugoj u sjeverozapadnoj 
Srbiji, u središtu srpske jezičke teritorije, ostala je poveća erea sa 
nezamijenjenim jatom. 



MiJol Ok"ka 

Seobe i premještanja stanovništa bitno su uticale na fizionomiju 
ovog dijalekta. To je dovelo i do toga da se on raširio i izvan Srbije. 
u Madarskoj i Rumuniji. Stanovništvo sjeverne Srbije se tokom XV 
i XVI vijeka masovno selilo na ugarsku teritoriju, na prostore da
našnje Vojvodine i dalje. tako da se sjeverna granica ovog dijalekta 
znatno pomjerila. «Istovremeno se u severnoj Srbiji stvorilo mesto 
za dotok novih doseljenika. U toku ovih seoba. koje su trajale sve 
do )(lX veka. smenilo se preko 90% stanovništva severne Srbije» (P. 
Ivić). U novije doba na te terene. osobito vojvođanske. doseljavali 
su se i ijekavci iz različitih područja istočnohercegovačko-krajiškog 
dijelaketa i ekavci sa Kosova i Metohije (v. gore). Tako je došlo do 
ukrštanja gov6ra što je ostavilo posljedica na snopove pojedinih 
izoglosa. I pored toga. najveći dio sjeverne Srbije sačuvao je staru 
dijelekatsku bazu jer je starninačko stanovništvo uvijek bilo nad
moćnije od doseljeničkog. 

Prostori šumadijsko-vojvođanskog dijalekta mijenjali su se to
kom povijesti. Na sjeveru su oni znatno suženi na taj način što je ve
liki broj srpskih jezičkih oaza utopljen u mađarsku i rumunsku et
ničku teritoriju. Godine 1598. Srbi su se iz sjeverne i zapadne Bačke 
pomjerili na sjever. u okolinu Estergoma u Mađarskoj. ostavljajuću 
iza sebe puste prostore koji su kasnije naselili ikavci «Bunjevci». a 
175 1 - 1752. veliki broj Srba iselio se sa svojih staništa duž Moriša i 
Tise u Ukrajinu. I jedna i druga iseljenička skupina asimilirale su se 
u novim postojbinama II okolne narode. 

[ na jugozapadu šumadijskog-vojvodanskog dijelekta došlo je 
do smanjenja njegove teritorije pod snažnom najezdom ijekevaca 
Dinaraca za vrijeme velikih seoba u tursko doba. 

Obrnuti procesi dogodili su se na istoku. od Ljiga do donjeg 
toka Kolubare. gdje se šumadijsko-vojvodanski dijalekt proširio na 
raČun starijih ekavskih govora kosovsko-resavskog dijalekta. 

A od )(lX vijeka naovamo dosta prostrana oblast ijekavske za
padne Srbije (smatra se da su ijekavski govori nekad dopirali i do 
Morave) stalno je na udaru šumadijsko-vojvođanskog dijalekta pod 
uticajem književnog jezika ekavskog izgovora. To je dovelo do toga 
da se danas i ne zna kuda prolazi ekavsko-ijekavska granica u Srbiji. 
niti ju je moguće precizno odrediti. Napredovanje novoštokavskog 
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ekavskog govora prema zapadu je nezaustavljivo i ono se sve više 
približava toku rijeke Drine (v. gore). 

Današnju sliku šumadijsko-vojvođanskog dijalekta čine sedam 
poddijalekata: 
l) ruđnički. 
2) kolubarski. 
3) mačvansko-pocerski. 
4) sremski. 
5) bački. 
6) banatsko-pomoriški i 

7) budimski. 

Rud"ički poddijalekt 

Rudnički poddijalekt zauzima najjužnije područje šumadijsko
vojvođanskog dijalekta i ukliješten je izmedu kosovsko-resav
skog i istočnohercegovačko-krajiškog dijalekta na liniji donji tok 
Kolubare - Suvobor. To je prostor Sumadijske Kolubare. okoline 
Arandelovca. Kačera. rudničkog kraja. gornje Lepenice. Gruže.jed
nog dijela okoline Gornjeg Milanovca i još neprecizno određen po
jas uz ijekavske govore Dragačeva. Čačka i oblasti uz Goliju. 

Glavne osobine ovog poddijalekta su sljedeće: 
l. ekavska zamjena jata sa tipičnim šumadijskim ikavizmima 

(npr. sikira. grije. živili. vidili. trpio. posijan itd .• vidla. niko. nigdi. 
kudila. nedila. živila itd. [Azbukovica]. biše. vrimena. dvi. dite. 
6vdi. sino. priko. trišna itd. [Donje Orovice]). di. gnizdo. gnlvan. 
sijati. smije. živiti. Letiti itd .• i izrazitim tragovima ijekavizama 
(npr. u Gruži sieno. diete!. ciev. biel. bieg. bI1ed. prie/az. priepek. 
plieviti. prorieden. cvie/iti. riekama. dielim. prociep. razdielen 
itd .• ili u Kačeru dl. nide. vudije. prije. dijete!. špalijer, štogaj. 
kudgaj itd . •  ili u Azbukovici dlver, pMl'e itd.); prefiksi pre- i pri
izjednačeni u korist pre- (preznam. prevatl); 

2. čuvanje kosovsko-resavskog obrasca prilikom uklanjanja krat
kog akcenta sa krajnjeg sloga riječi (iltac - oca. potok - potoka. 
domaćin - domaćina. satrveno - satrvenog i sL); pojava kano-
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